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luz" ( w . 5-6); p o r ú l t imo, el p u n t o e n q u e se a p r o x i m a el o c a s o , y c o n 
él la vue l ta d e S c h e r e z a d a a su na r rac ión : "al a b i s m a r s e e n s o m b r a s el 
r e s p l a n d o r e s c a s o / de l día , q u e d e s c i ñ e su p u r p u r i n a franja" ( w . 12-
13). Es decir , el desa r ro l lo c r o n o l ó g i c o de l p o e m a se p l a n t e a c o m o o p o ­
s ic ión al de l l ibro or ienta l , e s t a b l e c i e n d o el p a r b i n a r i o noche/día, q u e 
será pa r a l e lo a o t ros s imilares . D e es t e m o d o , S c h e r e z a d a se v e ob l i ­
g a d a d u r a n t e mil y una noches a en l aza r u n a s u c e s i ó n d e c u e n t o s , c u y a 
i n t e r r u p c i ó n al a lba exc i te la cu r io s idad de l r ey o y e n t e ( e n lo q u e Diez -
C a n e d o l lama "magia irresist ible d e la his tor ia i ncomple t a " , v. 3) , e s t o 
es , s e c o n s a g r a e x c l u s i v a m e n t e a lo q u e p u d i e r a d e n o m i n a r s e u n a o c u ­
p a c i ó n in te lec tua l 9 . Sin e m b a r g o , e n el p o e m a d e D i e z - C a n e d o se n o s 
re la tan las ac t iv idades c o n las q u e S c h e r e z a d a o c u p a su t i e m p o d u r a n ­
te el p e r í o d o solar, y és tas se e n c u e n t r a n i n e q u í v o c a m e n t e e n la esfe­
ra d e u n disfrute l úd i co y sensor ia l d e la v ida : "jardín" (v. 8) , "danza" , 
" juego", " b a ñ o " (v. 9) , e tc . P o r t an to , el s e g u n d o p a r b i n a r i o ser ía , d e 
a l g u n a m a n e r a , vida intelectual/vida sensorial. Y a s o c i a d o a é s t e , 
e n c o n t r a m o s u n t e rce ro , palabra/sentidos corporales, p u e s c o n la lle­
g a d a de l a m a n e c e r S c h e r e z a d a e n m u d e c e ( "Scherezada v io d e s p u n t a r 
la a u r o r a " / [...] y [...] s e calló", w . 1-2) y n o v u e l v e a r e t o m a r la pa l a ­
b r a has ta la n o c h e ("Al a b i s m a r s e e n s o m b r a s el r e s p l a n d o r e s c a s o / de l 
d ía [...], S c h e r e z a d a p ros igue" , w . 12-14). En el i n t e r m e d i o , e s decir , 
e n el e s p a c i o c r o n o l ó g i c o d e q u e se o c u p a el p o e m a , la muje r a p a r e ­
ce e n t r e g a d a a las dis t intas s e n s a c i o n e s q u e p r o v i e n e n d e los s e n t i d o s 
c o r p o r a l e s , r e n u n c i a n d o a la voz , has ta el p u n t o d e q u e , e n u n a ima­
g e n paralel ís t ica, inc luso el r u i s e ñ o r 1 0 q u e can t a e n el jardín "calla, e n 
la q u i e t a / p a z de l día" ( w . 6-7). 

A es tos p a r e s b ina r ios q u e conf igu ran la o p o s i c i ó n ( o la d i feren­
cia) e n t r e el l ibro d e Las mil y una noches y el t ex to d e D i e z - C a n e d o 
-noche/día, vida intelectual/vida sensorial y palabra/sentidos corpora­
les-, c o r r e s p o n d e i g u a l m e n t e u n a dist inta p r e s e n t a c i ó n d e la p r o t a g o ­
nista . Así, S c h e r e z a d a e s c o n s i d e r a d a c o m o u n t o d o y d e n o m i n a d a p o r 
su n o m b r e p r o p i o d u r a n t e su e t a p a n o c t u r n a 1 1 , p e r o e n su e t a p a d iur ­
n a se n o s p r e s e n t a e x c l u s i v a m e n t e m e d i a n t e u n a d e s c r i p c i ó n f r agmen-

9 Y una literatura que, no lo olvidemos, tiene un importante poder de salvación, 
como constata también Diez-Canedo: "... un enorme deseo de vivir atesora". 

1 0 La imagen paralelística que relaciona a Scherezada con el ruiseñor queda 
potenciada porque se denomina a éste "poeta" y a su canto, "kasida". 

1 1 Scherezada es, además, sujeto explícito sólo de las oraciones del primer y últi­
mo versos, que -recordémoslo- son los paréntesis entre los cuales queda situado el 
"Intermedio" del poema: "Scherezada vio despuntar la aurora" y "Scherezada prosigue". 
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t a r i a y e l í p t i c a q u e r e c u r r e a l a s i n é c d o q u e c o n t i n u a d a : " h o m b r o s a l a ­

b a s t r i n o s y p e c h o s d e n a r a n j a " ( v . 1 1 ) . L o q u e , d e a l g ú n m o d o , e q u i ­

v a l e a c o n s i d e r a r l a s u j e t o a c t i v o e n s u e x i s t e n c i a i n t e l e c t u a l y s u j e t o 

p a s i v o e n s u e x i s t e n c i a s e n s o r i a l , s i n q u e p r e s e n t e a q u í e s t e t é r m i n o 

n i n g u n a c o n n o t a c i ó n n e g a t i v a , s i n o , a n t e s b i e n , t o d o l o c o n t r a r i o , p u e s 

n o s e p u e d e p e r d e r d e v i s t a q u e S c h e r e z a d a d i s f r u t a d u r a n t e e l d í a d e 

la v i d a q u e l o g r a c o n q u i s t a r d u r a n t e la n o c h e m e d i a n t e la l i t e r a t u r a 1 2 . 

E s é s t e e l " e n o r m e d e s e o d e v i v i r " ( v . 4) a l q u e h a c e a l u s i ó n e l p o e ­

t a a l f i na l d e l p r i m e r c u a r t e t o . 

Y e s e d e s e o , r e n o v a d o c o n la c o n c e s i ó n d e c a d a n o c h e , e s p u e s ­

t o e n p r á c t i c a y e j e r c i t a d o c a d a d í a , e n u n e s p a c i o e n e l q u e c o b r a 

i n d u d a b l e p r o t a g o n i s m o e l s o l , c u y a a u s e n c i a / p r e s e n c i a m a r c a l a e x i s ­

t e n c i a " d u a l " d e S c h e r e z a d a . El s o l , c o m o b i e n e x p l i c a J u a n - E d u a r d o 

C i r l o t e n s u Diccionario de símbolos, c o n s t i t u y e d e s d e e l p u n t o d e v i s ­

t a d e l p s i c o a n á l i s i s u n s í m b o l o d e f u e n t e d e e n e r g í a , d e c a l o r , d e f u e ­

g o v i t a l y d e l i b i d o 1 3 , t o d o l o c u a l c o n c u e r d a c o n e l p a p e l q u e p a r e ­

c e r e p r e s e n t a r e n e l p r e s e n t e p o e m a . D e h e c h o , D i e z - C a n e d o r e c u r r e 

a l a f i g u r a d e l a p r o s o p o p e y a o p e r s o n i f i c a c i ó n - " C u a n d o e l s u l t á n 

c e l e s t e l o s a l m i n a r e s d o r a " ( v . 5 ) ; y l u e g o , e n s u o c a s o , " e l r e s p l a n d o r 

e s c a s o / d e l d í a , q u e d e s c i ñ e s u p u r p u r i n a fa ja" ( w . 1 2 - 1 3 ) - c o n e l o b j e ­

t i v o d e r e s a l t a r la i m p o r t a n c i a d e l a s t r o q u e r i g e e l d e v e n i r v i t a l d e 

S c h e r e z a d a y c u y a a u s e n c i a o p r e s e n c i a c o n d i c i o n a e l e s t a b l e c i m i e n t o 

d e la d u a l i d a d . 

Q u e e l e s p a c i o d i u r n o d e l a m u j e r s e d e d i q u e a l d i s f r u t e d e l o s 

s e n t i d o s c o r p o r a l e s e s t á e n c o n s o n a n c i a , p o r o t r a p a r t e , c o n la i n s p i ­

r a c i ó n o r i e n t a l i s t a d e l p o e m a , p u e s , c o m o e x p l i c a Lily L i t v a k e n s u 

o b r a El jardín de Alab. Temas del exotismo musulmán en España 1880-

1913, e s t e o r i e n t a l i s m o l i t e r a r i o " s e b a s a g r a n d e m e n t e e n s e n s a c i o n e s . 

[...] S o n é s t a s , u n o d e l o s m á s f i r m e s r e c u r s o s d e l e s t e t i c i s m o , p u e s l a 

p e r c e p c i ó n d e u n c o l o r , d e u n s o n i d o , la s u a v i d a d d e u n p a ñ o , u n 

1 2 No deja de ser curioso que, lo que para el lector supone un acto de mero 
entretenimiento y disfrute - leer los cuentos-, para Scherezada se convierte en una cues­
tión literalmente vital: los cuentos son la salvaguarda de su vida. Así pues, Las mil y 
una noches propone una visión salvífica de la literatura. 

13 Diccionario de símbolos, Barcelona, Labor, 1985, 6 a ed., p. 418. 
Sin embargo, Cirlot señala también cómo, entre la mayoría de pueblos primitivos 

y de culturas antiguas, al considerarse el sol un principio masculino y la luna femeni­
no, se juzgaba a éste reducto de "las facultades activas (reflexión, juicio y voluntad)", 
mientras que la luna sería de las pasivas (imaginación, sentimiento, percepción)". En 
este sentido, la propuesta de Enrique Diez-Canedo invierte totalmente los términos. 
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a r o m a , d e s p i e r t a n u n l a r g o r e c o r r i d o d e e m o c i o n e s y c o r r e s p o n d e n ­

c i a s " 1 4 . 

E n e f e c t o , s e e n c u e n t r a e n " I n t e r m e d i o d e l a s Mi l y u n a n o c h e s " 

l a b ú s q u e d a r e i t e r a d a d e la c o n n o t a c i ó n d e u n e s t e t i c i s m o s e n s o r i a -

l i s t a , p a r a l o c u a l D i e z - C a n e d o r e c u r r e a v a r i a d o s p r o c e d i m i e n t o s . 

A d e m á s d e l o s a b u n d a n t e s r e c u r s o s e s t i l í s t i c o s p r e s e n t e s e n e l p o e ­

m a ( m e t á f o r a s , s i n e s t e s i a s , p o l i s í n d e t o s , a l i t e r a c i o n e s 1 5 , e t c . ) , s e p u e ­

d e n s e ñ a l a r v a r i o s a s p e c t o s d e i m p o r t a n c i a e n r e l a c i ó n a l l é x i c o u t i l i ­

z a d o . 

A s í , e n p r i m e r l u g a r , y e n c o r r e s p o n d e n c i a c o n la a t m ó s f e r a o r i e n ­

t a l i s t a q u e s e p r e t e n d e e v o c a r e n e l p o e m a , a p a r e c e u n a b u n d a n t e 

e m p l e o d e p a l a b r a s q u e p r o v i e n e n d i r e c t a m e n t e d e l á r a b e o d e o t r a s 

l e n g u a s s e m í t i c a s : 

- " s u l t á n " ( v . 5 ) , d e l á r a b e sultán, " r e y " , d o c u m e n t a d a e n e s p a ñ o l 

d e s d e e l s i g l o xiv e n u n a f o r m a p r e v i a e v o l u c i o n a d a soldán, p a r a p a s a r 

y a e n e l xvi a l c u l t i s m o sultán. 

- " a l m i n a r e s " ( v . 5 ) , d e l á r a b e v u l g a r menar, " f a r o , t o r r e d e la m e z ­

q u i t a " , c o n e l a r t í c u l o al, d o c u m e n t a d a e n e s p a ñ o l t a n s ó l o d e s d e p r i n ­

c i p i o s d e l s i g l o x i x 1 6 . 

- " T u r b a n t e s " ( v . 6 ) 1 7 , d e l t u r c o tülbant, a t r a v é s d e l i t a l i a n o tur­

bante, d o c u m e n t a d a p o r p r i m e r a v e z e n e s p a ñ o l e n 1 5 8 8 . 

1 4 Litvak, op. cit., p. 74. 
1 5 Como las que aparecen en los versos 3 y 5. 
1 6 La forma sinónima "minarete" se introdujo también durante el siglo xix, pero 

proveniente del francés minaret, el cual viene del turco minaré y éste del araba clá­
sico manara. En todos los casos, la raíz original es el árabe nar, "fuego". 

Como resulta lógico, muy relacionado con el alminar o minarete se encuentra, en 
los textos literarios del período modernista, la figura del almuédano y su llamada a la 
oración, lo que ha sido estudiado por el prestigioso arabista Pedro Martínez Montávez 
en su artículo "Un tópico literario: el "canto del almuédano" en la prosa hispánica del 
primer tercio del siglo xx", en Yad-Nama. Memoria di Alessandro Bausani, vol. II, 
Roma, Bardi Editoriale, 1991, pp. 205-216. 

1 7 Como anécdota, se puede recordar la existencia de una composición poética 
dedicada expresamente al turbante. Se trata del poema homónimo que Salvador Rue­
da publicó en su libro Cantando por ambos mundos (Madrid, 1914) y que comienza 
con los siguientes versos: 

"Tan fantástico y hermoso / es el revuelto turbante, / que su gallarda presencia 
/ está pidiendo un romance. / Un romance esplendoroso / lleno de hipérboles árabes,, 
/ sonoro como un pandero, / ampuloso como un jaique". 
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- La forma cultista y et imológica "kasida" (v. 7)1 8, del árabe qasi-
da, "composic ión poética", d e adquis ic ión relativamente reciente e n 
español . 

- "aljofarados" (v. 1 0 ) , del árabe yáuhar, y éste a su v e z del per­
sa clásico gáuhar, "perla", documentada e n España hacia 1 2 5 0 . 

- "naranja" (v. 1 1 ) , del árabe naranya, y éste del persa narang, 

"naranja", documentada e n español d e s d e el s iglo xiv. Esta palabra s e 
encuentra ya tan arraigada q u e incluso n o se percibe c o m o arabismo 
por parte del hablante. 

D e igual m o d o , y c o n el objetivo de contribuir a recrear esa atmós­
fera de refinado h e d o n i s m o q u e caracteriza la etapa diurna de esta 
Scherezada modernista, s e p u e d e destacar e n el p o e m a , por u n lado, 
el recurso a un léx ico vegetal /animal: "ruiseñor" (v. 8 ) , "rosas" (v. 8 ) , 
"jardín" (v. 8 ) y "naranja" (v. 9 ) , m u y usual e n la corriente esteticista 
del m o m e n t o ; y por otro, la presencia d e l éx ico perteneciente al cam­
p o semánt ico d e las piedras y materiales preciosos: "aljofarados" (v. 
1 0 ) , "perlas" (v. 1 0 ) , "cristalinas" (v. 1 0 ) , "alabastrinos" (v. 1 1 ) y "pur­
purina" (v. 1 3 ) 1 9 . Y e s que , c o m o e x p o n e Lily Litvak e n su obra cita­
da, "La imaginación europea asoc ió s iempre los tesoros c o n Oriente. 
El brillo del sol naciente e s inseparable del oro. En las obras orienta­
listas joyas, gemas , objetos de oro y plata aparecen por doquier. El 

1 8 La sugerencia poética del término árabe en un momento artístico tan propenso 
a las inspiraciones orientales propició la abundancia de composiciones así tituladas, 
entre las que se podrían recordar "Kasida", de Leopoldo Lugones; "Casida árabe", de 
Manuel Gutiérrez Nájera", "Kasidas", de Francisco Villaespesa; o, por supuesto, años 
más tarde, las preciosas Casidas lorquianas del Diván del Tamarit. 

1 9 Este tipo de vocabulario resultó extremadamente usual en los poemas del 
modernismo orientalizante. Aunque se podrían aducir como muestra ejemplos innu­
merables, recordaremos tan sólo dos composiciones, "Hafiz" y "Alí (Oriental)", de 
Manuel Reina y Rubén Darío respectivamente, por reunir prácticamente idéntico léxi­
co que "Intermedio de las Mil y una noches": 

"... Hafiz, el cantor / de la purpurina rosa / [...] de frescos labios rientes / y 
senos alabastrinos. / [...] alegre la mariposa / desde el vaso cristalino I vuela el pecho 
de la hermosa" ("Hafiz", El jardín de los poetas, Madrid, 1899). 

"¡Qué de perlasl ¡Qué de flores! / ¡Qué de hermosas alcatifas, / envidia de cien 
kalifas! / ¡Y qué de ricos olores / saltando de surtidores / como lluvia de diamantes, 
/ y en aljófares brillantes / de las esclavas regando / ya el cabello negro y blando, / 
ya los senos palpitantes!" ["Alí (Oriental)", Epístolas y poemas, Madrid, 1924]. 

[Las cursivas son mías]. 
Obsérvese el mismo proceso de metaforizar como aljófar las gotas de agua sobre 

el cuerpo femenino en los poemas de Darío y de Diez-Canedo. 
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m e n o r o b j e t o , l a m e n o r d e s c r i p c i ó n e s p r e t e x t o p a r a e l d e s p l i e g u e d e 

r i q u e z a s " 2 0 . E s a t e n d e n c i a h a c i a u n a s u n t u o s i d a d e s t e t i c i s t a c o r r e s p o n ­

d í a e n c i e r t o m o d o "a la a m b i c i ó n f i n i s e c u l a r d e l l e g a r a u n a v i s i ó n 

a r t í s t i c a i n t e g r a l d e la v i d a " , p u e s " l o s o b j e t o s e x ó t i c o s p e r m i t í a n l l e v a r 

e l c u l t o d e l a b e l l e z a a l r a n g o d e l v a l o r s u p r e m o " 2 1 . 

H a b r í a q u e s e ñ a l a r q u e la e x p r e s i ó n " . . . a l j o f a r a d o s d e p e r l a s " c o n s ­

t i t u y e , e n r e a l i d a d , u n a r e d u n d a n c i a a l i n c i d i r e n u n m i s m o s i g n i f i c a ­

d o m e d i a n t e d o s t é r m i n o s s i n ó n i m o s p r o c e d e n t e s d e l á r a b e y d e l l a t í n . 

P e r o , e n r e a l i d a d , e s t o n o h a c e s i n o c o n t r i b u i r a r e s a l t a r s u p o d e r d e 

c o n n o t a c i ó n s i m b ó l i c a : s e g ú n C i r l o t , c e n t r o m í s t i c o y s u b l i m a c i ó n , c o n ­

j u n c i ó n d e l f u e g o y e l a g u a , a l m a h u m a n a , p e r o t a m b i é n , t e n i e n d o e n 

c u e n t a s u o r i g e n c o m o r e s u l t a d o d e u n p r o c e s o a n o r m a l , t r a n s f i g u r a ­

c i ó n d e u n a e n f e r m e d a d 2 2 . E n c u a l q u i e r c a s o , s u r i c o s i m b o l i s m o c o n ­

v i r t i ó a l a p e r l a e n p r o t a g o n i s t a d e m u l t i t u d d e t e x t o s f i n i s e c u l a r e s . 

E n t r e e l l o s s e p u e d e r e c o r d a r e l p o e m a t i t u l a d o p r e c i s a m e n t e "La p e r ­

l a " , d e F r a n c i s c o V i l l a e s p e s a , q u e c o m i e n z a c o n u n o s v e r s o s s i g n i f i c a ­

t i v o s : 

La perla es igual que una 

princesa enferma de amor. 

La palidez de la luna 

palidece su blancor; 

y sin traducir su mal 

agoniza lentamente, 

como un nardo del Oriente 

en su camarín real2i. 

Al a m b i e n t e h e d o n i s t a d e c u l t o a l o s s e n t i d o s q u e p e r s i g u e e l p o e ­

m a d e E n r i q u e D i e z - C a n e d o c o n t r i b u y e t a m b i é n , a d e m á s d e u n a a b u n ­

d a n t e a d j e t i v a c i ó n , la r e i t e r a c i ó n d e p a l a b r a s e i m á g e n e s q u e e v o c a n 

e f e c t o s p l á s t i c o s y s e n s o r i a l e s , c o m o e s e l c a s o d e m e t á f o r a s c o m o l a 

y a m e n c i o n a d a a n t e r i o r m e n t e d e l o s v e r s o s 5 y 6, o " a r d i e n t e k a s i d a " 

( v . 7 ) , " a l j o f a r a d o s d e p e r l a s c r i s t a l i n a s " ( v . 1 0 ) , " h o m b r o s a l a b a s t r i n o s " , 

" p e c h o s d e n a r a n j a " ( v . 1 1 ) , " d e s c i ñ e s u p u r p u r i n a f r a n j a " ( v . 1 3 ) , e n t r e 

o t r a s . 

2 0 Litvak, op. ext., p. 69. 
21 Ibídem, pp. 67-68. 
2 2 Cf. Cirlot, op. cit., p. 358. 
2 3 Francisco Villaespesa, "La perla", Los panales de oro (1912), Poesías comple­

tas, vol. I, Madrid, Aguilar, 1954, p. 1.090. 
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Se trata, e n la m a y o r í a d e los ca sos , d e e v o c a c i o n e s d e ca rác te r 
visual , a s p e c t o e n el q u e hab r í a q u e d e s t a c a r la s ignif icación c romát i ­
ca t a n t o de l adjet ivo "pu rpu r ina" c o m o d e la fo rma ve rba l "dora" (v. 5). 
P o r q u e , c o m o expl ica Lily Litvak, "Las s e n s a c i o n e s m á s a b u n d a n t e s [en 
la l i teratura oriental is ta] s o n las v isuales . El o r i e n t e c o r r e s p o n d í a s o b r e 
t o d o a u n n u e v o s e n t i d o de l color, c o n s u s c o m b i n a c i o n e s d e t o n o s 
inus i tadas . [...] El v o c a b u l a r i o d e e s a s o b r a s f o m e n t a u n a re tór ica o r n a ­
m e n t a l c o n p a l a b r a s q u e t i e n e n u n s e n t i d o p r e c i o s o y ra ro , d e va lo r 
es té t ico y p lás t ico . H a y u n d e l i b e r a d o r e c o n o c i m i e n t o a la p a l a b r a c o m o 
mater ia l c romá t i co , ya sea t o s c o y a b i g a r r a d o , y a sea fuerte y r u d o , 
s e n s u a l o p a g a n o , o ind iv idua l y de l i c ado , t e n u e y v a g o " 2 4 . 

Así p u e s , si el l ibro d e Las mil y una noches n o s p r e s e n t a b a a u n a 
S c h e r e z a d a in te l igen te y cul ta , q u e "había l e ído l ibros, h is tor ias , b i o ­
grafías d e los a n t i g u o s r eyes y c rón icas d e las n a c i o n e s a n t i g u a s " 2 5 y 
la cua l d e d i c a b a sus n o c h e s a referir a m e n a m e n t e al r ey c u a n t o s re la­
tos conoc í a , p e r o de l q u e q u e d a b a n exc lu idas sus h o r a s d i u r n a s , Enri­
q u e D i e z - C a n e d o r e c o n s t r u y e la i m a g e n d e u n a S c h e r e z a d a s e n s u a l y 
h e d o n i s t a , c u y o d e v e n i r vital d u r a n t e e sas h o r a s d e i m p e r i o de l sol q u e ­
d a d ibu j ado d e a c u e r d o c o n el f asc inador e n s u e ñ o or ienta l is ta p r o p i ­
c i a d o p o r el fin de siglo. 

Litvak, op. ext., pp. 79-80. 
Las mil y una noches, ed. cit., p. 1 1 . 
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